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CIMCIA Ï PRACTICA

Todavîa en la actualidad pueden verse, colgados dentro de antiguas
torres secaderos, los tejidos estampados expuestos al aire libre para
secarse.

Preparaciôn de un dibujo para la estampaciôn a mano.

La estampaciôn por lâmina grabada

El prestigio del trabajo a mano es tal, que mantiene sus

fueros en todos los campos industriales, siempre y cuando

no se exija solamente una precision que la mâquina mas

perfeecionada no logra asegurar, sino mas bien cuando se

busca un elemento de personalidad especial que la mâquina

no confiere. Quién tendrîa el capricho de comprar un reloj

cuyas piezas en su totalidad hubiesen sido montadas por

una mâquina, sin que intervenga un obrero especializado,

o un automôvil cuyo motor no haya sido cuidadosamente

repasado y puesto en su punto por la vista y la mano peritas
de un mecânico experimentado Y, lo mismo que no puede

lograr esa finura en el ajuste, la mâquina tampoco puede

comunicar la nota personal que se le pide a un producto
destinado mâs bien a servir de adorno que a fines utilitarios.
La mâquina de rodillos estampa sin desfallecimientos, pero
también sin fantasia, cientos de miliares de métros de

tejido..., los reportes exactos de la estampaciôn con lâmina

resultan todavîa demasiado exactos y, a pesar de la perfec-

ciôn de su ejecuciôn, o, mâs bien, precisamente debido a esa

misma perfecciôn, ciertos clientes echan de menos esos

detalles insignificantes que delatan la mano del hombre,

que es la que confiere la nota individual y, con ello, un valor

particular al tejido estampado.
A eso se debe el que el estampado con lâmina subsista

aun — si bien con una extension modest a, cierto es — hasta

la época présente y a pesar de todos los progresos técnicos ;

eso es precisamente lo que le da probabilidades de seguir

durando.
El arte de estampar dibujos sobre los tejidos mediante

una lâmina grabada y entintada tuvo su origen en el Lejano
Oriente. Fué introducido en Europa por los Holandeses,

extendiéndose luego desde los Paises Bajos, especialmente

hasta el Canton de Neuchâtel, donde originô una industria

que florecio durante dos siglos (véase « Textiles Suisses »

n° 2 1950) y que fué difundiéndose mâs adelante por otras

regiones, verbigracia en Ginebra, desde donde alcanzô hasta

la Suiza septentrional y oriental y, especialmente, hasta

en los mâs apartados valles del Canton de Glaris y en el

canton de San-Gall, donde alcanzo un auge considerable.

Antes de la primera guerra mundial existian en Suiza mâs de

unas veinte empresas de estampaciôn con lâmina, que pro-
ducian principalmente para la exportaciôn. Actualmente, el

numéro de establecimientos suizos donde todavîa se sigue

practicando este procedimiento es muy reducido, y tampoco
los clientes son los mismos de antano. Anteriormente a la

emancipaciôn del Oriente y de los Balcanes, a las guerras
mâs o menos frîas o calientes, a las crisis y a la cortina de

hierro, Suiza suministraba considerables cantidades de
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cotonadas estampadas con lamina para el Asia menor,
Bulgaria, Serbia, Rumania, el Lejano Oriente y Africa.
Tratâbase de articulos muy sencillos y siempre de los mismos;
cada pais, cada region cada grupo étnico compraba lini-
camente una clase, excluyendo las demâs ; la mas minima
diferencia en el estilo del dibujo, en la disposiciön de los

colores, o tan solo de un tono, acarreaba el que se rehusase
la mercancia.

Hoy dia, la estampacion con lamina se ejecuta en Suiza
sobre determinados articulos, tales como panuelos, chales,
alta novedad, en pura seda o lana ; los rebozos, los tejidos
para coibatas y otros en los cuales los reportes, especial-
mente en los articulos clâsicos, son de pequenas dimen-
siones, y estân destinados a clientes que tienen empeno
en gastar articulos con la caracteristica del trabajo hecho a

mano, esto es, en los que se distinguen algunas pequenas
irregularidades de ajuste que, sin ser tan aparentes que den

a las mercancias un aspecto primitivo, se los nota y confieren
a los articulos estampados ese pequeno algo de humanidad,
esa caracteristica de exclusividad que no puede tener lo que
esta ejecutado mecânicamente.

La estampacion con lamina se realiza pues mediante
fuertes bloques de madera, sobre los cuales los dibujos han
sido calcados y grabados luego a formon, a gubia y con

olros instrumentes. Para obtener los punteados que, espe-
cialmente, han de permitir la reproducciön de las médias

tintas, se tuvo la idea de plantar en la lamina alambres

rigidos de latôn, a modo de cepillo, cuyas extremidades han
de ser perfectamente planas y estar todas al mismo nivel ;

también se ejecutaron laminas complétas mediante estos
alambres y cintas de laton embutidas en la madera siguiendo
los contornos del dibujo previamente entallados. Por fin,
se ideö, cuando los dibujos figuraban repetidos sobre un
mismo clisé, el sacar un vaciado de la talla original para
moldear reproducciones de metal, siendo estas ultimas, a

su vez, montadas sobre el bloque de madera. Para la
estampacion, el obrero apoya el clisé sobre la tinta extendida
sobre una tela, aplicândole luego sobre el sitio donde debe

estamparle, sin mas punto de mira ni dispositivo de ajuste
que los contornos del dibujo calcados sobre el tejido, fiandose
solamente de la seguridad de su vista y de su pulso. Para
lograr la intensidad que deba tener el color, el clisé, a veces,
debe aplicarse por segunda vez, y el obrero golpea sobre él

mâs o menos fuerte con un mango corto de madera recargado
por el peso de una piedra o de un peso de fundicion fijado
sobre su extremidad superior. Evidentemente, se necesita
un clisé para cada color. Después de estampado, se deja
secar la tinta, sometiéndosela luego a los distintos procedi-
mientos necesarios para revelar los colores. Se lava la tela
seguidamente y se la somete finalmente a las operaciones
del apresto que necesita para su presentation.

Como indicado antes, la estampacion con lamina ya no
puede, en la actualidad, servir de base a una industria y a un
Uegocio de gran importancia, por oponerse a ello las condi
ciones economicas y sociales. Pero subsiste y, lo que importa
es que continue existiendo. Frente al mecanismo invasor
afirma la primacia de lo humano, y por ello es por lo que
Uos congratulamos de que haya — precisamente y principal
ttiente quizâs, en los paises mâs intensamente industriali
zados — una clientela (cuya importancia entra menos en
cuenta que el hecho mismo de que exista) para comprar
estos productos. R. Ch.

Grabado de una lamina en bloque de madera.

Las fotos que ilustrau este artîculo nos han sido graciosamente
suministradas por las casas : F. Blumer & Cie, Schwanden, y
Textil-Werke Blunienegg A.-G., Goldach.

La estampacion a mano. El obrero tiene en su mano izquierda el

mazo, con cuyo mango golpearâ sobre el bloque para aplicarle
întimamente sobre el tejido.
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por ramos y casas. Extranjero : Fr. suizos 18.—, mâs franqueo. Dirigirse directamente a nuestra
sede de Zurich (Postfach Fraumünster 738). (Se puede obtener las ediciones alemana y francesa ; las
ostras estan en preparacion.)

FOLLETO «SUIZA Y SUS INDUSTRIAS» :

Orientacion general sucinta sobre Suiza ; sus instituciones ; su economîa y sus industrias ; con una
mapa y numerosas ilustraciones.
Ediciones disponibles en espanol, inglés, italiano, portugués y sueco.
Precio : Fr. suizos 2.—.

«INFORMATIONS ÉCONOMIQUES» :

Hoja informativa para el comercio exterior. Informa sobre los mercados extranjeros, los métodos
comerciales, las posibilidades de negocios, los intercambios comerciales y financieros.
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Subscripciôn anual para el extranjero ; Francos suizos 20.—
Subscripcion para Suiza; Francos suizos 15.50
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